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Abstract

This report presents the English-Chinese translation process of Chapter Five, “Contract Forms and
Types,” from “International Engineering Contracting and Management Practice” under the perspec-
tive of functional equivalence theory. Firstly, it introduces the sources of materials and their signi-
ficance, along with the translation objectives. Secondly, the report elaborates on the translation
process, including pre-translation preparation, translation proper, and post-translation proofread-
ing. Lastly, it showcases challenges encountered during the translation process and their resolu-
tions through case analyses, such as handling polysemous words, translating complex sentences,
and converting nominal structures. Through this report, readers can gain insights into methods
and techniques used in translating international engineering contracts, as well as how to address
challenges encountered during the translation process.
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1. 4R

ASCPIE R SCORS H A (Ebs TRAUSEHESE) , 2B EEOBEEES, B4 752
SEAE [ bR TR B s G A se Bk e B . e Rt 1 bR DA Bl S A AR — TOIIE, IR
G 155 1] B TRE AR B ERAR SC I AR SCEAR AN SCHR, I DA R RSB AR RE e A5 R  BE BE p g 88 17
HM o AR SCRE S & D REXT 35 BAR B8 BEA SOA B 1) L BEAT AL 2

1.1 BN 4E

AR B (E P TR SEHELHE) HhE “aRMRMEER" . ZREIEENH 75
HFEEMAENX, GRERERNEARZER, ULEFEG RN FESENR R,

1.2. MEWBRFENX

1.2.1. #RERBRY

PR RIS e W SRR ], BERREE S Re RN BE R T, fEEEE E ERR  . INTR
St JESC A FRARE: RHR I FE M Jeo RSO S A B, IR P AR I ERAR, DA AP AR A U A . ek
X TREA R EM: ST TREGRMNZSFEERTIYE, BEEsE B i B s B sa b 16 A5 58 TS
[FIRAL) T

12.2. RERENX

T NV AR ERE 7. B SCEA B T3 A RO R h SO, 1R mB R aE, AT sk
DUE R R eIt 1R SO 2 1A A A E A AR . ARk TRE A AR B ST
PG AR N A, BAEARRE RS R R R RAANR . X AR — @R b A BT 39 98 v [ 1) [ R e /),
HEZh 5 SCALAZ AN LA .
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2. BVEEIE
2.1, FAER

FERIBEILSCAR BT, 1B CAY 2] T 5 R E AR, Y18 Vg 7 IEH T 6 REEER%
FERFAE . SR, R TERERS, BB LARDUH UM & RAR T — ANk, ST 50k
WREIRET A, BREEH RSP AR, AR T2 & CEMAE, (FH
RORB T FHPAT ORI D E . RS R0, EE G S AR, SRECT —LE R T
FEE R A SCRRAS o B X AR, R b B LA S A AR S5 ARG SR 8 T ARSI T, =
PR BeAb, VEEAEEBIERIAT TIRAG T, & RAH TR DA Be OIS . FESE RS (E bR
TG RGECRERIR) o sAh, EEMEH T e “ E br TR G FERE 7 80 SO an
“International engineering contract translation” 7£Ff b 2 thdF 748 &, LS HRPATSOR . X R
FEF= A | — BTV AU B ARE, A7 B TR N B AR TSRS 1€ R . IX LS bR AR R )~ AT SCAR AR
JER T B AR R . IR AL T A OCE BRI v, B T e, IREE S
FTIALRETT, RZVFRAARTE S KNG R BRI VRGN 2EK, 0 DR B e AR RO HERA I R -

HMIFTRMRE

R, AR B SO T i B T R € R S AR AN R E S AT LU AT ),
RPN G G AIE IR A AT e R BT TR 55 BN 08 A i CRrrARDE T i) o 3
fRH: R DR A BB AE HARIE 5 PR BRSO, A A AT TR AR N SR IE AN E 5 XA
MR B P . 7 B, AT AR E ). FR, EAH T CNKI #REhF. 4i
FRN AER LSRR . LK, MR AN AL A, BIR T OCRN R E N R B
giky, JFEN TP I RIE . R)E, EEPE TAHKESELE, BARLE - A RIEH GRS
SALSTED) « AT - AT CRIEEGE)  SEUR - DS In Other Words, XISAPR I (A ACRH I HE iR
W) « EMBER) (ST 4. B T R T RSN, WL Déja Vu X3 tH LA BRI,
DA SE 47 i A BT 1 SCA

2.2. ¥

2.2.1. BFEEM

TAESCA AR S TARGUSAE SR & R SCA, B S AR U L VA ARS8 M AR R e . LR 2
TRESCAR M — 25K

BNV ARTE : TR ST L5 K& AR TE AT AL ARS & ARAE, X B AR A FIPAT A AE S B R E R,
BoRME: TRESCREH W L BRMBHZGURA RN, BB @R 3% &2 — KPRk
WA BE AR AN S A N 2R o FRBEACATHERBIE . TR SOARBRRE A TE R, RN 1R AT AR B0 H KK
B e . R, RSO B AR HEAL M AE R VE SR 2. TRE A bR v TR SOA
FARSIE AR HE, DR 38 <7 AV AR A ORI H o A2 e S0 2, AR TRESCAR g
BIEE L ARSI, BEA 1B A M7 KRR AN SUE, 0B GRITH B 5 VE AT AT AT P4 2 50 H 2L
PEERME: TRESCAREHE RS2 DR, Wi TR, AR TE, BARTRES, ZoRiE BARE 2R
We EERARE: LRREGRBEE QS KEEEARBEANEMAGIH . 9% T EZHORE B ARG S A
AR, DS SRAERE . TWEARRE: TRERZLEW M E SIS SRR, R
HAMRBBARRR . A IEFHRIBRB AT T EBORME S FHATH RS SR AR
FEEZESE, GRG0 R AR R TR, S BARSCIANE R R RS — 2. %1
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T R e A ZE RO S I R A RS TR A R A SR A RIS L IR R IE R AR .
B i A ORAE R R R R & RS I — B E ST . SR TR R ESRAERIE EmE
Feitf,  DLBEGRAE & RISAAT IR b BB s Gy . 8 D AUE R IR SRR R, Rl i e LS5 FsifE:
Tri e AR ORISR ASFE SO IX ) A& A AT e A A R RO UM R . 3 f 2 1 F
b 5 i [X i U R

REE: TRAFTRUSIBIREE . FHLATERIEIRE PRSI RENE, DBIEER
Mo SmE: TRE A RIS H A W6 RIS TR AN F . PR 5 A 8 B 18] P9 58 Rl %6, DARA ER
o F R AT -

222 BiFERRER

HREEIA R SCAR M IE R E ARG, IR ARG, LN A8 & T BRI R XL 45 B — &
(LR . B, ERRRTIMEA I B, TESZ St 78 7 7 5 R B, 4052 B Bl “ S5 B i
A2 o X — RS O T Bl e TAE IR S 0. 7ERH BT e P B, PEB 7 “SS IR MBS T,
AT ARAEE T EPRA RBIEGE . XS, EERANT T CSEBR” AR s e
Fiso [ 20 AR IILCKR, BT B T IR TR, WS - MRAAARIED, B
FHAL RS EEE AT, BNTFERZIIERRZES . SHEAR, 1575 « A5giRE T “iE %
67 BB PR PR, WS, EANEEMERE « REEMIEE RRMER
) R AT R “BIASET FE, PR TRIEEE R AL]. E CSETST VIR RS,
IS SZ BB RPLUG « WA « TRa s, fhERoR, R R SRR ST RN TE B R TR RIA L e 7 611G
TS E AT KA [2]. EEICRRIIE B, ZHIEEW, AT B ORI T E AR,
PR T LUIE S A R, {0 BT A R LG e I B (5 B A S o TR R R 1 B B,
FIEKG I S IR 5 U A A Arileok, BRRBI R IOA% DA SO “m L7 o X
PR SOARBH IR KIS RE[3]. ThEEXH SR AT i T rp AL G S A B 00T, b B PR R gt 7
— RS EE, XRRRE S ER— KEED 4] BIE ORI B S S AR S I S E
SCAISCARTR 5 A B B EEERE BB 5] DhReXT SIS AN, BFEN Y BESRIIIIREX 4, AR
B A EARE S 2 [AEEE R0 N . Z5IA(Nida)fe th 7 — AR T2 4608 20 S5 I B i 42 6] 2%
BN “ENASXTEE” T AR E S ST RARE H AR IE P E S 0 HE B R SR AR
SR E R RS B2 R N RO R R R E LHI[7]. 20 4D 60 4FAR, SIATEAMAIEME GErEE
BERIRLEY kIR T AT MBS M, IR TR . Rk, B
AT EEYE BRI SO~ “ B AR N RIS B R N R A5 15 0 JE G 15 B R R BE A AR A 7 [8]. TR IR
[O]7E H BN IR &5 Hh ol HiE

fE SIS FEEERET, RELNEIRE A% Mg, EERMEEL. Ak, EiEM
R S5 T TH S AE [1] o 7E_ IR “ S EERR” BRI AR b, (B e R B [ Br T2 & R fE
FEAREE “BAESE” BRI T . XA E BRI BOR N R RO SO E , BRAR A S
KA TR 2ELIAC bR B, T2 B S 1 SO 5 FREE R AN AR VR 4206, DA K I T 3 At v ] 43 3 6
SCESCE BAE R B0 X R B 78 SL IR SO FIE SO Z MMM B, A RIEm “5 8%
5”7 B,

2.3. FRE

SERREH RS, @R D R SO AT A AN B T RAT PR L AT R R K A DL [RIAT 2 (A Y
MEHE SR LA DR BE)5, BERAZMOPrRIET R, JRRBIMN AR, thh, 1
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B R B EARER Bt B R E

3. RIS
3.1 BXF
Example 1:

SL.: The parties must have exercised their own free will, without force or pressure.

TL: %77 WAERA s s s RES T, 7 A CrE BEE.

Analysis:  “Exercise” & —NHZE S M, HEMAZ XHGRT B FHERE B/
123))” (exercise or physical activity). A1, fEEXHIRXRNEEBIHAGIE. N 7L EGF T, B8
WEFH BB ILA AT E e BT IR B, SR A TR, Sk
o

Example 2:

SL: The contractor must complete the construction.

TL: B—J7 LAUEA 445 & R A e

Analysis: 7EBI X BOCFN, %S “complete” iRl & X, WIREERERN R, EEIX
BOCF R B RE, SR A T IRk T M EBARRE, BB “4is7 o XML
AR 9 B 4 4 5 S RO AR AR AT

32. K¥q

Example 3:

SL.: The most common form of general contract is a lump sum agreement in which the employer and general
contractor agree to a fixed amount to be paid to the contractor for the performance of the entire contract work.

TL: S5 W — M R 2 B A ), R 3 L AR 0 () 7 S A 20 AR B ] 4 AT B AN
A TH2.

Analysis: —28 AR BRI, BWRAE JFO0E IR, R3S i i M 2eis 77 2. filtn, “The
most common form of general contract is a lump sum agreement” {2 FE#IEFE N “HHE WK — K& FE 2
a7 R SR e EB R A (R SCR] g A R R S K SCARAE bR SO BT BB A 3
4, “general contractor” #ENIE N “RAGR” , R TIE . RIEE. ERELES, TTREaxt
T RIA AT VRS, DU IR B A B A B S RIA I, i,  “to be paid to the contractor” # %}
TR A EARAR” , REMFEIOERE .

Example 4:

SL: This type of contract is classified as unit price contract because the unit rates tendered by the contrac-
tor for individual items are fixed, although it does not give a fixed total sum as the quantities are measured and
extended on an actual basis.

TL: P& [FEBB KN A& R, AR ELRE O AN I H S B S B R e e i), REEA
o5 B 58 IR A, DR A B A A S R Bt U A6 B 11

Analysis: Literal Translation: In many instances, translators employ a literal translation approach, directly
translating the expression in the English original text into Chinese. For example, “unit price contract” is trans-
lated as “HL{/r& A7, and “unit rates tendered by the contractor” is translated as “ #& & E fl e AU AL SR K7 .

Hi¥: ET2E0 T, B EERR IR RRIEEFEAF L. Flal, “unitprice contract” #% %l
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PN “HETE” . T “unit rates tendered by the contractor” BRI RN AR RTRUE AR . R
PER R 7SR i T, B0 R SRS S ST I AR PR, DURA ORI 3 B S I Hh B AR P 25 491 40, “although
it does not give a fixed total sum” #HEHF R “RE AL B ERLSEH” , BRI 1 AR R R R
B E RS ATE . . BEE B R O A) A5, R ORI S .
n, SESCJFESCH “fixed, although” B RH N SCRIE R “IEEry, RE”7 , MAFENRY.

IR INEBR: ER AR, PR T SCRIA B TR BT IE YR IS ER . i, “as the
quantities are measured and extended on an actual basis” #iEHIE A R NE R A F SEBR LA & Ak 5
7, IRIE R ERINEREE L

3.3. ‘iA4Hy

Example 5:

SL: These data, together with contractual, pricing, general and special requirements such as the scope of
drawings to be submitted with the tender and those submissions required during the currency of the contract as
well as the manner in which they should be presented for review by the engineer, are stated in the tender docu-
ments.

TL: XEEHIE GG EOr . — AR LK (B e 18 b SO B g B0 S B 52 A 222 1 e TR DL R AE
& [R5 BRSSO, ASCE AT Z AR e i AR o %) — [R] 3 B AE R A ST v

Analysis: ¥ JE SR EIE “together with” 344 ghky “ 57, DL &R H < (B 5K
AT o K R SCH TR 25 1R] 4515 “to be submitted with the tender” 53y 44 17| 45 1) N 4242 A 22 5
7, SRIAESE RN . & R 7B S S B S B EA 4518 “during the currency of the
contract” ¥ ARG “AEA IR G BRI SO, Fe IR IVE . il AR A% KR
BRI AEIE “to be presented for review by the engineer” N4 A5 R “H TAEIREAZ” , RHEH
FLSEAA

4. BE5

AU SR, VEE RN TR DU LR AR e . S TR MBI IR NSRS
RE/T. (ERIRE R, B AU Z 22 S S EOR B B B B & 3, B/ 2R Abge /. &
e, PR T EAGERGERRENE, TR EXGEE R TRIFX kg ml K Hbr. Hk, ¥
BN RE T W AR, R AR E SR, FARTh ISR AR, IFEREA TR R R
PEMURMG o 55 =, BEH AW M, DIIRTHI R ERE . B8 AR R IR T SCAA LY, 1M 40 9 AL
RIS R B AR PR A g, A AL X Le SR, TR AR . 200, P A& IE
BRI E N, BLAG9R 2 0 E A AU R 5 SO S ATE 2y TR, DLIBE SR RS 5 IR T BN SO IR
B PR im . BT, EE RESRAMSERER, BOYEBIRES 2 KBNS R SEAITEh, BT
AR RIR I R P R B, AR M MR . HoN, BN R A g iR
TE. RIEFELE R, FE L AUE PGP R AR L T RN AT B DE ) AR
e g RIE SR B Z B A MBI SOR, BAETAN IR SRR R, HEHEMEIRE], BR
WL HE I AT LASR v 0 1 AN 3 T PR A PR A, BB VR AR B RO 6 o e 0l £ TR T SCR 5 1 S0
AR BRI EOARSOR, FLES R R A e 2 & R IA DI REXT S L, SEERIAA LKA .
DIk, 5 g 4 A FE R AN S M A o AR SRR RIER R T A, 38 R E AR B SRR
R RS, MRMIFAR, SR RN ENIZEXRIATEWHE, TETRREMBREEDR L
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